GERMANIA
1.
Germanien som ett helt betraktat skiljes från gallerna och från räterna och pannonierna av floderna Rhen och Donau, från sarmaterna och dakerna av ömsesidig fruktan eller berg. Det övriga omgiver Oceanen, som omsluter vidsträckta landtungor (halvöar) och öar med ofantlig ytvidd, såsom det visat sig, sedan vi för kort tid sedan fått kännedom om vissa folk och konungar, vilka kriget bragt i dagen. Rhen, som rin​ner upp på de rätiska alpernas otillgängliga och tvärbranta topp, blandar sig, sedan den gjort en lindrig böjning åt väster, med den nordliga Oceanen (Nordsjön). Donau, som strömmar ned från berget Abnobas mjukt och sakta stigande ås, besöker (berör) många folk, till dess den genom sex mynningar tränger ut i det pontiska havet; den sjunde mynningen förlorar sig i träsk.
2.
Vad germanerna själva angår, skulle jag tro, att de äro infödingar (urinvånare i sitt land, autoktoner) och icke i minsta mån uppblandade genom andra folks invandringar och upptagande som gäster, ity att å ena sidan de, som ville byta om boningsplatser, i urtiden icke kommo landvägen utan sjöledes, och å andra sidan den omätliga bortom (Germanien) liggande och så att säga motställda (i en motsatt del av världen belägna) Oceanen sällan besökes av skepp från vår värld (Medelhavsvärlden). Vem skulle vidare, oavsett faran på ett vilt och okänt hav, ha lämnat Asien eller Afrika eller Italien för att uppsöka Germanien med dess osköna landskap, dess hårda klimat, ett land dystert att bebygga och att skåda, såvitt det ej råkar vara ens fädernesland?
De fira i gamla sånger, hos dem det enda slaget av historisk tradition, en av jorden född gud Tvisto. Honom tillägga de en son Mannus, folkets upphov och grundläggare, Mannus åter tre söner, efter vilka de närmast Oceanen boende sägas heta ingaevoner, de mitt i landet boende herminoner, de övriga istaevoner. Några påstå bestämt, som förklarligt är i följd av den obundna frihet, som en gammal tid medger, att det funnits flera gudaättlingar och flera stamnamn: marser, gambrivier, sveber, vandilier, och detta vore verkliga och gamla namn. Men namnet Germania (Germania-namnet) vore ungt och nyligen tillagt (till de övriga namnen), eftersom de, som först övergingo Rhen och fördrevo gallerna och som nu kallas tungrer, då (i sammanhang med övergången av Rhen) fingo namnet germaner; sålunda hade vad som var ett stamnamn, icke ett folknamn, småningom trängt igenom (vunnit allmän utbredning), så att allesammans, först av seg​raren i syfte att väcka fruktan, sedan också av sig själva benämndes med det uppfunna (nyfunna) namnet germaner.
3.
Man förtäljer, att även Hercules varit hos dem (vistats bland germanerna), och honom besjunga de, då de ämna gå till strids, som den främste av alla hjältar. Hos dem förekomma också dessa sånger, genom vilkas avsjungande, kallat barditus, de uppelda modet, på samma gång som de efter själva klan​gen i sången förutspå den kommande stridens utgång. De väcka nämligen eller känna skräck, allteftersom sången ljuder från slaglinjen, och samklangen synes icke så mycket vara en samklang i ljud som i hjältemod. Man eftersträvar i synnerhet en hård klang och ett brutet sorl, i det att man sätter sköldarna framför munnen, för att rösten genom att den kastas tillbaka må svälla ut till större fulltonighet och djup.

Men även Ulixes skall enligt somligas förmodan på sin bekanta långa och sagolika irrfärd ha blivit driven till Oceanen härborta och kommit till Germaniens länder, och det på Rhenstranden belägna Asciburgium, som ännu i dag är bebott, skall hava grundats och fått sitt namn av honom; ja även ett altare, helgat av Ulixes med tillägg av hans fader Laertes' namn, skall fordom ha påträffats på samma ställe, och gravminnesmärken med inskrifter i grekiskt alfabet skola ännu finnas kvar på gränsen mellan Germanien och Raetien. Dessa uppgifter tänker jag icke med bevis vare sig styrka eller vederlägga; må envar efter sin läggning frånkänna eller tillerkänna dem trovärdighet.

4.
Själv biträder jag deras förmodanden, som anse, att Ger​maniens folk ej blivit förorenade genom främmande giftermålsförbindelser med främmande folk utan äro ett egenartat, oblandat och blott sig självt likt folk. Härav förklaras också deras kroppsliga beskaffenhet (fysiska art), lika för alla, såvitt detta är möjligt bland en sådan mängd människor: trotsiga och blå ögon, rödaktigt (rödblont) hår, stora kroppar, kraftiga blott när det gäller häftigt anstormande; gäller det ansträngande arbete, svarar ej uthålligheten däremot, och minst av allt äro de vana att uthärda törst och hetta men väl köld och brist på föda, vilket beror på luftstrecket eller jordmånen.

5.
Landet företer visserligen i enskildheter rätt stora olikheter, men i allmänhet gäller, att det är betäckt av hemska skogar och otäcka träsk; det är mera fuktigt åt Gallien, mera utsatt för vindarna åt Noricum och Pannonien till; det producerar säd, men är ej lämpat för fruktträdsodling; det är rikt på boskap, men denna är merendels småväxt. Icke ens nötkreaturen ha sitt vanliga ståtliga utseende eller sin stolta pannprydnad. Det är i antalet de finna glädje, och detta är deras enda och käraste skatt. Silver och guld ha gudarna förvägrat dem, ovisst om av nåd eller i vredesmod. Dock skulle jag ej vilja bestämt påstå, att det i Germanien icke finnes någon silver- eller guldförande bergsådra; ty vem har forskat därefter? Besittningen och bruket (av silver och guld) bry de sig icke så mycket om. Man kan hos dem se silverkärl, som givits i present åt deras sändebud och hövdingar, vara föremål för samma ringaktning som lerkärl. Dock sätta de närmast oss boende på grund av handelsförbindelserna värde på guld och silver, och vissa av våra myntsorter taga de för goda och utvälja; de längre in boende betjäna sig på det mera enkla och gammaldags sättet av varubyte. Vad pengar beträffar, så taga de gärna gamla och sedan länge bekanta sorter: serrati och bigati (denarer med sågad rand och med ett tvåspann i prägeln). De söka också mera efter silver än efter guld, icke på grund av någon förkärlek för silver (icke av känsloskäl), utan därför att en mängd silverpengar är bekvämare i bruket för dem som köpa allehanda billighetsvaror.
6.
Icke ens på järn ha de överflöd, såsom man kan sluta av anfallsvapnens beskaffenhet. Blott få använda svärd eller större lansar. De föra spjut eller, som de på sitt språk kalla dem, frameor med ett smalt och kort järn men så skarpt och bekvämt i användningen, att de alltefter förhallandenas krav strida med samma vapen såväl på nära som på långt håll. Och vad rytteriet angår, så nöjer det sig med sköld och framea; fotfolket strör även omkring sig kastvapen, och varje man slungar ett större antal och ofantligt långt, varvid de äro blottade eller lätt klädda i en liten mantel. Intet prål i avseende på utrustningen förekommer; blott sköldarna utsira de med de utsöktaste fär​ger. Endast några få ha pansar, knappt en eller annan hjälm av metall eller läder. Hästarna utmärka sig varken för skönhet eller snabbhet. Men de få ej heller som hos oss lära sig att göra svängningar åt olika håll. Man för dem rakt fram eller i en böjning åt höger, i en så sluten kretslinje, att ingen blir efter. På det hela taget har fotfolket mera styrka, och därför strida de i blandad trupp, då snabbheten hos de infanterister, som de välja ut bland hela manskapet och ställa framför slagordningen, fullkomligt lämpar sig för rytteristriden. Även antalet är bestämt: hundra komma från varje särskilt bygdelag, och just så kallas de bland sina landsmän, och vad som från början var blott ett antal (en siffra), är nu en hederstitel. Hären ordnas i kilform. Att vika från sin post anse de, blott man ånyo anfaller, som ett bevis mera på klokhet än på fruktan. De sinas kroppar (lik) upphämta de även i ovissa strider. Att ha lämnat skölden i sticket är en synnerlig skam, och den sålunda vanfrejdade har varken rätt att deltaga i offren eller inträda på tinget, och många som överlevat striderna ha gjort slut på sin vanära medelst snaran.
7.
De välja konungar med hänsyn till ädel börd, anförare med hänsyn till krigisk duglighet. Liksom konungarnas makt ej är oinskränkt eller godtycklig, så leda anförarna mera genom sitt exempel än på grund av någon befälsmyndighet, nämligen ge​nom den beundran de väcka, om de äro beslutsamma, om de synas vida omkring, om de uppehålla sig framför slagordningen (=gå i spetsen). Men varken att straffa till livet eller att fängsla, icke ens att ådöma prygel är tillåtet för några andra än prästerna, icke som ett slags straff eller på anförarens order utan liksom på den guds befallning, som de tro vara med i kampen. Och vissa bilder och tecken (symboler), som nedtagits i deras heliga lundar, föra de med i striden; och — vad som är den förnämsta sporren till tapperhet — det är ej slumpen eller en sammanskockning efter tillfälliga grunder, som bildar en avdelning rytteri eller kil av fotfolk, utan familje- och släktskapsband. Och deras anhöriga befinna sig alldeles i närheten, (på ett ställe) varifrån man kan höra kvinnornas tjut och de späda barnens kvidande. Dessa äro för var och en hans heligaste vittnen, dessa hans förnämsta lovprisare: till mödrar, till hustrur gå de med sina sår, och dessa äro ej rädda för att räkna eller undersöka såren, och de bära mat och uppmuntringar till de stridande.
8.
Historien formäler, att vid vissa tillfällen slaglinjer, som redan börjat svikta och vackla, av kvinnor åter bragts i ordning genorn deras ihärdiga böner och därigenom att de ställt sina bröst i vägen och visat på den nära förestående fångenskapen, som de för sina kvinnors skull frukta långt otåligare (häftigare), ända därhän att sådana samhällen, som åläggas att som gisslan lämna även förnäma flickor, känna sig på ett verksammare sätt förpliktade. Ja, de (de germanska männen) anse till och med, att hos dem (kvinnorna) bor något heligt och framsynt (profetiskt), och de varken försmå deras råd eller lämna deras svar obeaktade. Vi hava bevittnat, huru under den förgudade Vespasianus Veleda länge hos många räknades som en gudomlighet. Men också förr har man ägnat Aurinia (Albruna?) och flera andra kvinnor gudomlig dyrkan, icke för att smickra eller i den tron att man gjorde (tillskapade) gudinnor.
9.
Av gudarna dyrka de förnämligast Mercurius, åt vilken de anse tillbörligt att på vissa dagar offra även människooffer. Hercules och Mars blidka de med tillåtna djur. En del av sveberna offrar även åt Isis. Orsaken och ursprunget till den främmande kulten har jag ej fullt utrönt (känner jag ej med säkerhet), blott att själva kultbilden, som är gestaltad som ett liburnerfartyg, visar, att religionsbruket kommit utifrån. För övrigt anse de det ej överensstämma med himmelska väsens storhet vare sig att innestänga gudarna inom väggar eller att avbilda dem med något slags mänskliga anletsdrag: lundar och skogsmarker viga de till heligt bruk, och med gudanamn uppkalla de det där hemlighetsfulla, som de se blott i andaktsfull stämning.
10.
På förebådande tecken och lotter aktgiva de lika mycket som trots något annat folk. Det vanliga tillvägagångssättet vid lottning är enkelt. De sönderdela en kvist, som skurits av ett fruktbärande träd, i små stavar, och sedan dessa särskilts genom vissa tecken, strö de ut dem över ett vitt skynke helt planlöst. Sedan upplyfter, om rådfrågningen sker för det allmännas räkning, statsprästen, om den sker för enskild räkning, familjefadern själv, under bön till gudarna och höjande blicken mot himlen, tre gånger en stav i sänder, och dem som han upplyft tolkar han i enlighet med det förut inristade tecknet. Om de (lotterna) lägga hinder i vägen (för en handlings företagande), så äger ingen rådfrågning om samma sak rum samma dag; om de däremot giva sin tillåtelse, fordras ytterligare bekräftelse  ge​nom tecken. Och det bekanta sättet att spörja fåglarnas läten och flykt är även här (hos germanerna) känt; egendomligt för folket är att inhämta förutsägelser och maningar även av hästar. Dessa uppfödas på offentlig bekostnad i samma skogar och lundar, de äro skinande vita och ej besmittade av något världsligt arbete; de spännas för en helig vagn, och samhällets präst och konung eller hövding ledsaga dem och iakttaga deras gnäggningar och frustanden. Och till intet tecken sätter man större tillit, icke blott bland gemene man, utan också bland de förnäma (adeln) och prästerna. Dessa  (adeln och prästerna) anse nämligen sig blott som gudarnas tjänare,  men de förutnämnda (hästarna) som deras förtrogna. Det finns också ett annat sätt att iakt​taga tecken, medelst vilket man söker utforska utgången av svåra krig. Man ställer en fånge från det folk, varmed krig föres, han må ha tagits på vilket sätt som helst, tillsammans med en utvald man av sitt eget folk, vardera i sin nationella beväpning: den enes eller andres seger uppfattas som ett avgörande i förväg.
11.
Om mindre viktiga ärenden besluta hövdingarna; om viktigare alla (hela folket), dock så, att även sådana saker, vilkas avgörande ligger hos folket i dess helhet, på förhand behandlas hos hövdingarna. Såvitt ej något oförutsett och oväntat inträffar, sammankomma de (germanerna) på bestämda tider, vid ny- eller fullmåne, ty de anse, att förebuden då äro lyckosammast för börjande av företag. Och de räkna ej dagarnas antal som vi, utan nätternas. Efter denna beräkningsgrund träffa de bestämmelser, efter denna beräkningsgrund avtal: natten går efter deras uppfattning före dagen. Från deras självständighetsanda härleder sig det felet, att de ej sammankomma på en gång och som på befallning (punktligt), utan både två och tre dagar förnötas genom de sammanträdandes söl. När hopen finner för gott, sätta de sig ned beväpnade. Tystnad påbjudes genom prästerna, vilka vid detta tillfälle också hava rätt att använda tvångsåtgärder. Därpå lyssnar man till konungen eller någon av hövdingarna alltefter vars och ens ålder, ädla börd, krigiska ära eller vältalighet, mera på grund av vikten av deras råd än på grund av någon deras makt att befalla. Om ett förslag misshagar, avvisa de (tingsmännen) det genom ogillande sorl; behagar det åter, slå de tillsammans lansarna. Det hedersammaste sättet att uttrycka bifall är att prisa genom vapengny.
12.
Inför folkförsamlingen får man även anklaga och anhängiggöra processer i livssaker. Man tillämpar olika straff alltefter förbrytelsens beskaffenhet. Förrädare och överlöpare hänger man i träd; dem som visat feghet och som undandragit sig krigstjänst och dem som vanärat sin kropp dränker man i något gyttjigt träsk, med ett flätverk (ris) lagt ovanpå. Olikheten i straff syftar därpå att brott böra visas fram under bestraffningen men skändligheter (nesliga handlingar) gömmas undan. Men även för mindre förseelser bestämmes straffet efter deras mått. De som blivit överbevisade dömas att böta med ett antal hästar och nötkreatur. En del av böterna betalas till konungen eller samhället, en del till målsäganden själv eller hans släktingar. På samma församlingar utväljas också de hövdingar, som skipa rätt i bygdelag och byar; var och en har vid sin sida hundra bland folket uttagna följeslagare, på en gång som ett råd och till stärkande av sin myndighet.
13.
De företaga sig emellertid ingenting vare sig offentligt eller enskilt utan att vara beväpnade. Men det är ej sed, att någon anlägger vapen, förrän samhället godkänt honom som vapenför. Då skrudas den unge mannen på själva folkförsamlingen antingen av någon bland hövdingarna eller av sin fader eller en släkting i sköld och lans. Detta motsvarar hos dem togan, detta är ungdomens första utmärkelse; förut betraktas de som en del blott av familjen, sedan av staten. Synnerligt ädel börd eller stora förtjänster inlagda av fäderna förläna även helt unga män utmärkelse från en hövdings sida. De sälla sig då till de övriga, fysiskt mera utvecklade och för längesedan som vapenföra godkända krigarna, och de blygas ej över att låta se sig bland hirdmännen. Ja även inom själva hirden finnas grader, bestämda av den som de följa (d. ä. hövdingen). Och stark tävlan råder dels bland hirdmännen om att intaga första platsen hos sin hövding, dels bland hövdingarna om att hava de flesta och tappraste hirdmännen. Detta är en ära, detta en styrka, att alltid omgivas av en stor skara utvalda unga män, en heder i fred, ett skydd i krig. Det giver envar ett namn, giver honom ära icke blott hos hans eget folk, utan också hos grannfolk, om hirden utmärker sig genom sitt antal och sin tapperhet. Då bliva de (hövdingarna) nämligen eftersökta av beskickningar och hedras med skänker och avgöra ofta krig genom sitt blotta rykte.
14.
Då det kommer till strid, är det skamligt för hövdingen att låta sig överträffas i tapperhet och skamligt för följet (hirden) att icke gå upp mot hövdingen i tapperhet. Men rent av en vanheder för hela livet och en skymf är det att komma tillbaka från striden överlevande sin hövding. Att försvara och skydda honom, att på hans äras räkning skriva även sina egna bragder är huvudinnehållet i deras trohetsed: hövdingarna kämpa för segern, hirdmännen för hövdingen. Om det samhälle, vari de äro födda. är förslappat av ett långt fredslugn, uppsöka många unga ädlingar av egen drift sådana stammar, som då för tillfället föra något krig, dels emedan folket icke älskar lugnet, dels emedan ära lättare vinnes under äventyrliga förhållanden och ett stort följe icke kan underhållas annat än genom våld och krig; de (hirdmännen) fordra nämligen av sin hövdings frikostighet den där stridshästen och den där blodiga och segerrika lansen; jag talar ej om kosten och de visserligen enkla men dock rikliga gästabuden, ty detta gäller som sold. Medel till frikostighet skaffa de sig genom krig och röverier. Och man skulle icke så lätt kunna övertala dem att plöja jorden eller invänta årsväxten som att utmana en fiende och förvärva sår; ja det anses till och med som ett bevis på tröghet och slöhet att med svett förvärva vad man kan vinna med blod.
15.
Så ofta de icke draga i krig, ägna de ej mycken tid åt jakt, mera åt overksamhet, hängivande sig åt att sova och äta; just de tappraste och mest krigiska göra ingenting, i det att omsorgen om hus och hem och åkrar är överlämnad åt kvinnor och gubbar och i allmänhet de fysiskt svagaste av familjemedlemmarna; husbönderna själva leva i slöhet på grund av en underlig motsägelse i karaktären, då samma människor så älska overksamheten och hata lugnet (fredens lugn). Det är sed i staterna, att man frivilligt och var och en för sig åt hövdingarna sammanskjuter boskap eller spannmål, vilket mottages som en hedersgåva men även tjänar att avhjälpa de nödvändiga behoven. De glädja sig i synnerhet åt skänker från grannfolk, som sändas icke blott av enskilda utan även för det allmännas räkning: utvalda hästar, storståtliga vapen, medaljer och halskedjor; nu hava vi lärt dem att mottaga även penningar.

16.
Att de germanska folken icke bo i några städer, är tillräckligt bekant, ja att de icke ens kunna lida sinsemellan sammanhängande bostäder. De bo skilda från varandra och åt olika håll, allt efter som en källa, ett fält, en skog fallit dem i smaken. De anlägga byar icke såsom vi med sammanfogade och sammanhängande byggnader: var och en omger sitt hus med en öppen plats vare sig som ett skyddsmedel mot eldsvådor eller av okunnighet i byggnadskonsten. Icke ens byggnadssten eller tegel är hos dem i bruk; till allting använda de trämaterial, grovt tillhugget och utan skönhet eller estetiskt behag. Vissa partier (av husets utsida) bestryka de mera omsorgsfullt med en jordart, som är så klar och glänsande, att den verkar som målning och färglagd teckning. De bruka också taga upp underjordiska hålor, som de ovanpå belasta med en hop gödsel, för att de skola tjäna som tillflyktsort under vintern och förvaringsrum för jordens frukter, därför att dylika ställen mildra köldens stränghet, och om någon gång en fiende kommer, plundrar han det som ligger öppet, varemot det undangömda och nedgrävda antingen är okänt av honom eller just därför undgår honom, att det måste efterforskas.

17.

Som överplagg användes av alla en mantel sammanhållen av ett spänne (säkerhetsnål) eller i brist därpå av en tagg; i övrigt oklädda uppehålla de sig hela dagar vid spisen och elden. De förmögnaste skilja sig från de andra genom underplagg, vilka icke äro fladdrande som hos sarmater och parther, utan tätt åtsittande och låta varje lem tydligt framträda. De (germanerna) bära också djurhudar (pälsar), de närmast stranden boende utan urval, de längre bort (längre in i landet) boende med större urskillning, eftersom de ej genom handelsförbindelser fått någon förfining. De välja ut vilt och besätta de avdragna hudarna här och där med annorlunda färgade skinnstycken av djur, som den yttre Oceanen och det okända havet framalstrar. Och kvinnornas dräkt är icke av annan beskaffenhet än männens, utom att kvinnorna ganska ofta insvepa sig i linne-(över-) kläder, som de förse med purpursirater, och de låta icke en del av ovanstycket på underplagget löpa ut i ärmar, utan hava under- och överarm bar, ja även den närmaste delen av bröstet är obetäckt.
18.
Dock hålles äktenskapet där i sträng helgd, och ingen sida av deras seder torde man finna mera prisvärd. Ty de äro nästan de enda barbarer, som nöja sig med en hustru var, undantagandes några helt  få, som ej av sinnlig lusta taga flera hustrur, utan på grund av sin ädla börd bliva föremål för en mängd giftermålsanbud. Hemgift lämnar ej hustrun mannen utan mannen hustrun. Föräldrar och släktingar äro närvarande och pröva skänkerna, skänker, som ej äro  utletade för att tjäna som kvinnliga lyxartiklar eller som prydnader åt den nygifta, utan bestå av oxar och en betslad häst och sköld jämte lans och svärd. Mot dessa gåvor får man en hustru, och hon själv å sin sida giver mannen en del vapen. Detta betrakta de som ett det starkaste band, detta som en mystisk gudstjänst, detta som en åkallan av äktenskapets skyddsgudar. För att kvinnan ej skall anse sig stå utanför tankar på hjältebragder och utanför krigens äventyr, erinras hon redan genom de betydelsefulla bruken vid äktenskapets  början om att hon kommer som en kamrat i mödor och faror, bestämd att lida och våga detsamma i fred, detsamma i krig: denna betydelse ligger i de hopokade oxarna, den utrustade hästen, de skänkta vapnen. Så skall hon leva, så skall hon dö, bör hon tänka. Hon mottager något, som hon skall skänka åter åt sina barn i oförkränkt och värdigt skick, något som sonhustrurna skola mottaga och som åter skall komma till barnbarnen.
19.
Sålunda leva de med väl omgärdad kyskhet, icke förförda av några skådespelens lockelser, icke av några gästabudens retelser; om hemlig brevväxling äro man och kvinnor i lika mån okunniga. Ytterst sällan bland ett så talrikt folk förekomma äktenskapsbrott, vilkas bestraffande sker ögonblickligen och är överlåtet åt de äkta männen. Han (den äkta mannen) jagar henne (äktenskapsbryterskan) med avklippt hår, oklädd, i släktingarnas närvaro ut ur huset och driver henne med ett gissel genom hela byn. Ty för kyskhetens prisgivande (för kyskhetsbrott) finnes ingen tillgift: varken genom skönhet eller ungdom eller rikedom lärer en sådan (som prisgivit sin kyskhet) kunna finna en (ny) man. Ingen skrattar nämligen där åt lasterna, och att förföra och låta sig förföras kallas ej tidens anda. Ännu bättre är tillståndet i de samhällen, där blott jungfrur gifta sig och där man en gång för alla gör upp räkningen med en hustrus hopp och önskan. Under den förutsättningen få de en man, på samma sätt som en kropp och ett liv, att ingen tanke skall sträcka sig längre bort (bortom det första äktenskapet), att begäret ej skall räcka längre, att de icke skola älska mannen utan så att säga äkten​skapet. Att begränsa barnens antal eller döda någon av de senare födda anses som en skändlighet, och kraftigare verkan hava där goda seder än annorstädes goda lagar.
20.
I varje hus växa de upp nakna och smutsiga till dessa grovlemmade gestalter, som vi beundra. Var och en näres av sin egen mors spenar, och de överlämnas ej åt pigor eller ammor. Herre och slav kan man ej skilja på någon klemighet i uppfostran: bland samma boskap, på samma jord leva de, till dess att åldern avskiljer de friborna, och tapperheten erkänner dem. Sent börjar för de unga männen kärleken, och därför är deras mannakraft outtömd (oförsvagad). Icke heller med flickornas giftermål gör man sig brått; samma ungdomskraft och liknande högresthet utmärker dem (som männen): lika utvecklade och starka förena de sig med männen, och barnen återspegla föräldrarnas kärnsundhet.
Systersöner åtnjuta hos morbrodern samma heder som hos fadern. Somliga anse detta blodsband heligare och närmare, och vid utkrävande av gisslan hålla de mera därpå, i den föreställningen, att däri ligger en sinnet säkrare och ätten i vidsträcktare mån bindande förpliktelse. Arvingar och efterföljare (i rättsligt avseende) åt var och en äro dock hans egna barn, och intet testamente förekommer. Finnas ej barn, så är den närmaste graden vid besittningstagandet (av arvet) bröder, farbröder, morbröder. Ju flera blodsförvanter finnas, ju större de besvågrades antal är, desto större gunst åtnjuter ålderdomen, och för barnlöshet finnas inga belöningar.
21.
Att övertaga vare sig en faders eller annan blodsförvants såväl fiendskapliga som vänskapliga förbindelser är nödtvång; men fiendskapen är ej för beständigt omöjlig att försona. Ty till och med mandråp sonas med ett visst antal större och mindre boskapsdjur, och hela släkten mottager gottgörelsen, till nytta för det allmänna, emedan fejder äro farligare i förening med obunden frihet.
Åt sällskapligt umgänge och gästvänlighet hänger sig icke något annat folk med större iver. Att neka en människa, eho det vara må, tak över huvudet anses som en synd; efter råd och lägenhet mottager var och en gästen med präktiga måltider. När de äro över, ger den som nyss varit värd gästen anvisning på ett annat härbärge och följer honom dit. De gå till närmaste hus utan att vara inbjudna. Det gör ingen skillnad: de mottagas med lika stor vänlighet. Ingen skiljer på bekant och obekant, vad gästens rätt beträffar. Om någon vid avfärden begär något, är det sed att giva honom det; och att begära en gengåva går lika lätt. De tycka om skänker, men de varken räkna på det givna eller känna sig förpliktade av vad de fått.
22.
Strax efter sömnen, som de merendels draga ut till fram på dagen, bada de, oftast i varmt vatten, eftersom hos dem vintern upptager största delen av året. Efter att hava badat, intaga de föda: var och en har därvid sin särskilda sittplats och sitt bord. Därpå gå de till sina göromål och icke mindre ofta till gäslabud, beväpnade. Att dricka dygnet igenom är för ingen någon skam. De, som naturligt är bland rusiga, titt och ofta sig yppande grälen avgöras sällan med onda ord, oftare i blodig strid. Men även om ömsesidig försoning av ovänner och knytande av giftermålsförbindelser och antagande av hövdingar, ja till och med om fred och krig överlägga de mestadels på gästabud, därför att enligt deras uppfattning sinnet vid intet tillfälle vare sig står mera öppet för uppriktiga tankar eller mera värmes för stora. Det icke illsluga eller förslagna folket yppar ännu alltjämt under obundet skämt sitt hjärtas hemligheter; sålunda ligger allas tänkesätt avslöjat och blottat (i öppen dag). Dagen efter förhandlar man på nytt, och full hänsyn tages till båda tillfällena: man överlägger, medan man ej kan förställa sig, beslutar, medan man icke kan fara vilse.5
23.
Som dryck tjänar en av korn eller vete beredd vätska, som jäst, så att den fått en viss likhet med vin; de närmast stran​den boende köpa även vin. Maten är enkel: vilda frukter, färskt villebråd, eller ostkrama; utan fin tillagning, utan kryddor fördriva de hungern. Mot törsten visa de ej samma återhållsamhet. Om man lämnar deras böjelse för starka drycker fritt lopp genom att tillhandahålla dem så mycket de önska, skola de ej mindre lätt besegras genom sina laster än genom vapen.
24.
Blott ett slags skådespel förekommer (hos germanerna) och detsamma i varje samkväm. Oklädda ynglingar, för vilka detta är en lek (ett tidsfördriv, en sport), svinga sig under hopp (hoppande, dansande) mellan svärd och hotande lansar. Övning har medfört skicklighet, och skickligheten behag (i rörelserna), dock ej syftande till vinning eller lön: belöningen för överdådet, om än aldrig så djärvt, är blott åskådarnas nöje. Tärningsspel idka de besynnerligt nog nyktra som en allvarlig sak och med ett så blint lättsinne i fråga om vinst eller förlust, att de, då alla tillgångar tagit slut, på det sista och avgörande kastet sätta frihet och liv. Den som tappat, går i frivillig träldom: huru mycket yngre, huru mycket kraftigare han än är, låter han sig bindas och säljas. Sådan är deras envishet i en förvänd sak; själva kalla de det ordhållighet. Dem, som blivit trälar i denna ställning, avyttra de på handelsvägen, för att befria även sig själva från den skam, som segern medför.
25.
Övriga slavar använda de ej som vi ha för sed, med fördelning av förrättningarna på tjänstepersonalen: var och en råder självständigt över sitt boställe, sitt hem. Ägaren pålägger honom (som skatt) en viss mängd spannmål eller boskap eller tyg, såsom en brukare, och blott såtillvida är slaven underlydande. Det övriga, tjänsteförrättningarna inom hus, fullgöra hustru och barn. Att en slav pryglas och straffas med bojor och hårt arbete, förekomrner sällan; döda slaven bruka de, icke på grund av tuktens stränghet utan i häftig uppbrusning, som en ovän, utom att det sker strafflöst. De frigivna stå icke mycket över slavarna; sällan ha de någon betydelse i det enskilda livet, aldrig i det offentliga, med undantag blott av stater, som regeras enväldigt (stater med stark konungamakt). Ty där stiga de upp både över de friborna och de adliga. Hos de övriga är de frigivnas underordnade ställning ett bevis på politisk frihet.
26.
Att bedriva ocker och att utsträcka ockret till räntorna är okänt, och därför iakttages det mera, än om det vore förbjudet. Odlingsbar mark tages växelvis i besittning för odling av alla samfällt i förhållande till odlarnas antal, och sedan dela de den sinsemellan efter rang; lätthet att dela åstadkommer fältens vidsträckthet. De byta om sädesfält för vart år, och odlingsbar mark finns dock över. De nedlägga nämligen icke ett arbete på jorden, som motsvarar dess fruktbarhet och vidd; de plantera ej trädgårdar och avskilja ej ängar och anlägga ej trädgårdar med konstgjord bevattning: blott en sädesskörd avfordrar man jorden. Därför indela de icke heller själva året i lika många årstider (som vi): vinter och vår och sommar uppfatta och benämna de, men vad hösten beträffar, så äro de lika okunniga om dess namn som om dess förmåner.
27.
Vid begravningar förekommer ingen flärd: blott det iakttages, att frejdade mäns lik brännas med ett visst slags ved. På det uppstaplade bålet hopa de varken mattor eller vällukter. Var och en får med sig sina vapen, vid någras förbränning medföljer även hästen. Graven reses av torv; den ärebetygelse, som består i höga och med stor möda förfärdigade gravvårdar, försmå de så​som tyngande för de avlidna. Veklagan och tårar bortlägga de snart, sorg och vemod sent. För kvinnor räknas det som en heder att visa sorg, för män att minnas.
Detta är vad jag i allmänhet erfarit om samtliga germaners ursprung och seder; nu skall jag redogöra för de enskilda stammarnas inrättningar och bruk, i den mån de avvika (skilja sig från de allmänna), och för vilka stammar som från Germanien flyttat över till Gallien.
28.
Att gallernas makt fordom varit större (än germanernas), uppgiver den förgudade Julius, den ypperste av sagesmän, och därför är det troligt, att även galler gått över till Germanien. Ty i huru ringa mån hindrade ej floden från att, så fort ett folk vann styrka, det tog i besittning och tillbytte sig boningsplatser, som ännu voro herrelösa och ej uppdelade i vissa mäktiga riken! Alltså, i landet mellan den hercyniska skogen och floderna Rhen och Main slogo sig helvetierna ned, boierna därbortom, bägge galliska folk. Ännu fortlever namnet Boihaemum och bär vittne om ställets gamla historia, fastän bebyggarna växlat. Men huruvida araviscerna utvandrat från oserna, ett i Germanien boende folk, till Pannonien, eller oserna från araviscerna till Germanien, en fråga, som man kan ställa, eftersom de ännu hava samma språk, inrättningar och seder, är ovisst, emedan, då fattigdomen och oberoendet fordom voro lika stora, båda strändernas fördelar och nackdelar voro desamma.
Treverer och nervier ävlas själva att göra anspråk på germanskt ursprung, liksom om de genom denna ärofulla härkomst friades från likhet med gallerna i dådlöshet. Själva Rhenstranden bebo folk av otvivelaktigt germansk börd: vangioner, tribocer och nemeter. Icke ens ubierna, ehuru de gjort sig förtjänta av att vara en romersk koloni och helst kalla sig agrippinensare efter sin grundläggare, blygas över sitt ursprung. De övergingo floden för längesedan och förlades på grund av det bevis på trohet, som de givit, på själva Rhenstranden som skyddsvärn, ej för att bevakas.
29.
Av alla dessa stammar stå bataverna främst i tapperhet; de bebo ej mycket av stranden (blott en remsa av stranden), utan (men i stället) en ö i Rhen. De voro en gång ett folk bland chatterna och övergingo på grund av inre tvedräkt till de boningsplatser, där de skulle bliva en del av det romerska riket. Deras aktade ställning och utmärkelsetecknet för det gamla förbundsförhållandet bibehåller sig. De behandlas nämligen icke med ringaktning genom påläggande av skatter och skinnas ej av någon statsförpaktare: befriade från pålagor och frivilliga bidrag och avsedda blott för stridsbruk sparas de som ett slags anfalls- och skyddsvapen för krigen. I samma lydnadsförhållande står även mattiacernas folk; ty romerska folkets storhet har framflyttat vördnaden för dess välde över Rhen och de gamla gränserna. Sålunda leva de, vad boningsplats och område beträffar, på sin egen strand, men i själ och hjärta tillhöra de oss, i övrigt liknande bataverna, utom i det avseendet, att de även på grund av själva jordmånen och klimatet i sitt land hava ett eldigare temperament.

Till germanska folk skulle jag ej vilja räkna invånarna i tiondelandet, ehuru de slagit sig ned på andra sidan Rhen och Donau. Var ostadig galler, som fattigdomen gjort djärv, bemäktigade sig en mark, till vilken besittningsrätten var tvivelaktig; sedan därpå limes (gränsvallen) anlagts och trupposteringarna framflyttats, betraktas de som ett hörn av riket och en del av provinsen.
30.
Bortom  dessa bo chatterna; deras  boningsplatser taga sin början vid den hercyniska bergstrakten, och terrängen är ej så flack och sumpig som i de övriga landskap, som utbreda sig i Germanien; höjderna hålla nämligen i sig, glesna blott småningom, och den hercyniska skogen på en gång ledsagar och sätter ned sina chatter. Folket har fastare kroppar (än germanerna i allmänhet), seniga lemmar, hotfull blick och jämförelsevis stor andlig livaktighet. De äga för att vara germaner mycken beräkning och fintlighet: de ställa i spetsen för sig utvalda män och lyda dem de ställt i spetsen; de förstå sig på taktik (eg. att iakttaga ordnade led), de beräkna tillfällen, uppskjuta anfall, indela dagen, förskansa sig för natten, räkna lyckan till tvivelaktiga saker, men tapperheten till säkra, och, något som är mycket sällsynt och endast medgivet romersk krigstukt, de bygga mera på anföraren än på manskapet. Hela deras styrka ligger i fotfolket, som de utom med vapen belasta även med järnredskap och munförråd: andra (germaner) ser man gå till strid, chatterna i krig. Sällan förekomma häftiga framstötar och tillfälliga strider. Det är i själva verket för rytteristyrkor som det är utmärkande att snabbt vinna seger och snabbt retirera: snabbhet gränsar till fruktan, betänksamhet närmar sig mera lugn fasthet.
31.
Ett bruk, som förekommer även hos andra germanska folk, men sällan och blott på grund av vars och ens enskilda tilltagsenhet, har hos chatterna övergått till allmän sed, nämligen att, så fort mogen ålder uppnåtts, låta hår och skägg växa och, först sedan en fiende blivit dödad, avlägga denna på ett heligt löfte beroende och till tapperheten förpantade ansiktsbetäckning. Över blod och byte (stående över blodigt segerbyte) befria de ansiktet från dess hölje och påstå, att de först då betalat lönen för att de blivit födda och gjort sig värdiga fädernesland och föräldrar; de fega och till strid odugliga behålla sitt ovårdade utseende. Just de tappraste bära dessutom en ring av järn — detta är annars i stammens ögon något skymfligt — som ett slags boja, till dess de befria sig genom dödandet av en fiende. Många chatter finna behag i detta utseende, och som redan grånade bära de detta utmärkelsetecken och äro därigenom ökända på en gång för fiender och för landsmän. Alla strider börjas av dessa; de bilda alltid första linjen, en sällsam anblick; ty icke ens i fredstid få de ett mildare utseende och hyfs. Ingen har hus eller jord eller överhuvud omsorg om någonting; de underhållas av vem helst, som de komma till, slösande med andras, föraktare av det egna (egendom), till dess den blodlösa ålderdomen gör dem oförmögna till ett så hårt mandomsprov.
32.
Närmast chatterna bo invid Rhen, där den redan flyter i en säker bädd och räcker till att utgöra gräns, usiper och tencterer. Tenctererna utmärka sig oavsett den vanliga krigsäran genom den skicklighet, som beror på skolning i ritt, och det tencteriska rytteriets berömmelse är lika stor som det chattiska fotfolkets. Så hava förfäderna inrättat det, de efterkommande följa deras exempel. På detta gå barnens lekar ut, på detta de unga männens tävlan, åldringarna fortsätta ihärdigt. Jämte tjänarna och boet och i allmänhet saker, som lagligen gå i arv, ärvas även hästarna: de övertagas icke som det övriga av den äldste sonen utan av den i strid djärvaste och tappraste.
33.
Invid tenctererna stötte man fordom på bructererna, nu hava, som det berättas, chamaver och angrivarier invandrat där, sedan bructererna blivit fördrivna och i grund utrotade genom en koalition bland angränsande folk, vare sig av hat till deras övermod eller på grund av bytets lockelse eller genom ett slags gunst från gudarnas sida gentemot oss: ty icke ens åskådandet av striden hava de missunnat oss. Över sextio tusen föllo, ej för romerska vapen, utan, vad härligare är, till vår ögonfägnad. Måtte, därom beder jag, om ej kärlek till oss, så åtminstone hat till varandra ständigt fortleva hos de främmande folken, alldenstund, om rikets ödestimma kommer, lyckan ej kan giva oss något bättre än tvedräkt bland våra fiender.
34.
Till angrivarierna och chamaverna sluta sig i ryggen dulgubnierna och chasuarierna och andra ej så mycket omtalade (mindre märkliga folk); på framsidan vidtaga friserna. Friserna heta de större och de mindre (stor- och lillfriser) efter måttet av sina stridskrafter. Båda folken omgivas ända till Oceanen av Rhen som av en bård och bo för övrigt omkring väldiga insjöar, som också befarits av romerska flottor. Ja, till och med själva Oceanen ha vi därborta prövat på, och ryktet har förkunnat, att Hercules' stoder ännu finnas kvar, vare sig Hercules varit där, eller vi hava enat oss om att hänföra allt stort, var det än finnes, till hans berömda namn. Också saknade ej Drusus och Germanicus djärvhet, men Oceanen stod hindrande i vägen för forskningar både rörande den själv och rörande Hercules. Sedan har ingen gjort något försök, utan man har funnit det frommare och vördnadsfullare att i fråga om vad gudarna gjort tro än att veta.
35.
Hittills ha vi lärt känna Germanien åt väster; åt norr bildar det en väldig krökning. Och strax i början breder chaucernas stam, ehuru den begynner invid friserna och upptager en del av havsstranden, ut sig jämsides med alla de förut skildrade folken, till dess den med ett hörn skjuter ända in på chatternas område. Denna ofantliga landsträcka icke blott innehas utan fylles även av chaucerna, ett bland germanerna mycket berömt folk och som föredrager att upprätthålla sin storhet genom rättrådighet. Fria från girighet, fria från övermod, levande i lugn och avskildhet framkalla de ej genom utmaningar några krig, och företaga inga härjningståg under roffande eller stråtröveri. Det förnämsta bevlset på deras tapperhet och styrka ligger däri, att de ej genom oförrätter uppnå sin överlägsenhet. Dock hava alla sina vapen redo, och om så skulle behövas, står en här färdig: manskap och hästar i mängd; och även då de hålla sig stilla, hava de samma rykte.
36.
På sidan om chaucer och chatter hava cheruscerna länge ostörda levat i en alltför djup och förslappande fred; och detta har medfört mera behag än trygghet, emedan i en omgivning av härsklystna och mäktiga grannar lugnet är bedrägligt: där nävrätten härskar, äro hovsamhet och redlighet namn, som tillhöra den starkare. Sålunda få cheruscerna, som fordom kallades goda och rättvisa, nu heta slöa och dumma; de segrande chatterna har framgången tillräknats som vishet. I cheruscernas fall drogos även foserna, ett angränsande folk, med och dela nu olyckan lika, medan de i lyckans dagar varit underordnade.
37.
Samma hörn av Germanien bebo närmast Oceanen cimbrerna, nu utgörande ett litet samhälle, men ärorikt. Och av deras gamla berömmelse finnas vidsträckta spår kvar, rymliga läger på båda stränderna, efter vilkas omkrets man ännu i dag kan mäta folkets mängd och arbetskrafter och trovärdigheten av en så stor utvandring. Vår stad var på sitt 640:e år, då man för första gången fick höra talas om cimbrernas vapen under Caecilius Metellus' och Papirius Carbos konsulat. Räknar man härifrån till kejsar Trajanus' andra konsulat, så får man en summa av ungefär 210 år: så länge ha vi hållit på med att besegra Germanien. Under den långa mellantiden ha förlusterna på ömse håll varit många. Varken samniter eller punier, varken Spanien eller Gallien, icke ens partherna hava oftare gjort sig påminta: ty dådkraftigare än Arsaces' konungadöme är germanernas frihet. Vad annat skulle nämligen Östern kunna förekasta oss (finna nedsättande för oss) än Crassus' fall, Östern, som lades under Ventidius' fot, varvid den också själv förlorade Pacorus. Men germanerna slogo eller tillfångatogo Carbo och Cassius och Aurelius Scaurus och Servilius Caepio och Gnaeus Mallius och frånrövade romerska folket i ett slag (i rask följd) fem konsulariska härar och fråntogo till och med Caesar Varus och med honom tre legioner. Och det var icke utan förluster som C. Marius slog dem i Italien, den förgudade Julius i Gallien, Drusus och Nero och Germanicus i deras eget hemland; sedan vändes C. Caesars omåttliga hot till åtlöje. Därefter följde lugn, till dess att de, efter att vid det lämpliga tillfälle, som var tvedräkt och det inbördes kriget erbjödo, hava erövrat legionernas vinterläger, började eftertrakta även Gallien, och sedan de åter blivit fördrivna härifrån, ha vi under den närmaste tiden mera firat triumfer över dem än be​segrat dem.
38.
Nu har jag att tala om sveberna, vilka ej som chatterna och tenctererna utgöra ett enhetligt folk: de innehava nämligen större delen av Germanien, ännu alltjämt fördelade i särskilda stammar med särskilda namn, ehuru de gemensamt kallas sveber. Någonting för folket kännetecknande är, att håret strykes snett och uppbindes i en knut; så skiljas sveberna från övriga germaner, så de friborna bland sveberna från slavarna. Hos andra folk förekommer detta, på grund av vare sig något slags släktskap med sveberna eller en ofta sig yppande härmningslust, men sällan och inom mannaålderns gräns, hos sveberna ända till gråhårsåldern. Man stryker det motspänstiga håret tillbaka och binder ofta upp det på själva hjässan. De förnäma bära det också mera utsmyckat. Häri visa de omsorg om sitt yttre, men en oskyldig sådan; ty icke för att älska eller älskas, utan för att göra sin gestalt i viss mån mera högrest och därigenom väcka skräck pryda de sig med hänsyn till sitt kall som krigare, pyntade för att verka på fiendernas ögon.
39.
Semnonerna säga sig vara de äldsta och ädelbornaste av sveberna; trovärdigheten bestyrkes genom ett religiöst bruk. På fastställd tid sammankomma alla folk av samma blod, representerade av beskickningar, i en skog, som hålles helig såsom invigd av fäderna och föremål för urgammal fruktan, och med ett människooffer i samhällets namn, fira de den rysliga inledningen till den barbariska ceremonien. Det finnes även ett annat sätt att visa lunden vördnad. Ingen beträder den utan att vara bunden med en boja, såsom beroende och för att lägga i dagen gudomens makt. Råkar han falla, så är det ej tillåtet att resa sig och stiga upp: de rulla sig ut över marken. Och hela den vidskepliga kulten syftar därpå, att folket leder sitt ursprung från detta ställe, att den allhärskande guden finnes där, och att allt annat är underdånigt och underlydande under honom. Semnonernas anseende ökas av deras lycka: hundra distrikt bebos av dem, och samfundskroppens storlek gör, att de tro sig vara svebernas huvudfolk.
40.
Däremot beror langobardernas berömdhet på deras fåtal; omgivna av en mängd mycket starka folk trygga de sig ej genom undergivenhet utan genom strider och faror (genom tapperhet och djärvhet). De efter dem följande reudignerna och avionerna och anglierna och varinerna och eudoserna och svardonerna och nuithonerna omgärdas av floder eller skogar. Och det finnes ingenting anmärkningsvärt hos varje särskilt folk, utom att de gemensamt dyrka Nerthus, det är modren jorden, och tro, att hon deltager i människornas angelägenheter och far in bland folken. Det finnes på en ö i Oceanen en ej (av mänskligt bruk) orenad lund och i den en (åt gudinnan) helgad vagn, höljd i ett täcke; att beröra den är endast tillåtet för prästen. Han märker att gudinnan är närvarande i sin helgedom och ledsagar henne i djup vördnad, när hon kommer åkande efter kor. Då är det glada dagar, och alla ställen, som hon värdigas besöka och gästa, äro festprydda. Man går ej i krig, man anlägger ej vapen; allt järn är inlåst; fred och ro känner man blott då, älskar man blott då, ända till dess samma präst återinför gudinnan i helgedomen, sedan hon fått nog av samlivet med de dödliga. Sedan tvås vagnen och täcket och, om man vill tro det, själva kultbilden i en avsides liggande sjö. Slavar förrätta tjänsten, men genast uppslukar dem samma sjö. Härav en hemlig skräck och en from ovetenhet om vad detta är, som blott de som skola dö få se.
41.
Och den nu omtalade delen av svebiska folk stracker sig till de mera avsides liggande trakterna av Germanien: närmare (oss) ligger, för att jag nu må följa Donau, liksom nyss Rhen, hermundurernas rike, som varit romarna troget; och därför äro de de enda germaner, som underhålla handelsförbindelser icke blott på stranden av Donau, utan även långt in (i det romerska riket), och detta i provinsen Raetiens mest ansedda koloni. Var som helst gå de över floden och utan bevakning; och medan vi visa de andra stammarna blott våra vapen och våra läger, ha vi för dessa öppnat våra hus och villor, utan att de åtrått det. I hermundurernas land upprinner Elbe, en berömd och fordom (för oss) välbekant flod; nu hör man blott talas om den.
42.
Bredvid hermundurerna bo naristerna, och sedan följa marcomannerna och quaderna. Främst stå marcomannerna i ära och styrka, och även själva landet, där de bo, har vunnits genom tapperhet, då en gång boierna fördrevos. Men ej heller narister och quader äro vansläktade. Och detta är så att säga Germaniens framsida, såvitt den bildas av Donau. Hos marcomanner och quader ha ända till vår tid bibehållit sig konungar av deras egen stam, Maroboduus' och Tudrus' frejdade släkt (numera fördraga de även utländska konungar), men deras styrka och makt beror på romersk auktoritet; sällan understödjas de av våra vapen, oftare rned pennningar, och de äro ej därför mindre starka.
43.
Baktill omgiva marsignerna, cotinerna, oserna och burerna marcomannerna och quaderna i ryggen. Av dessa erinra marsigner och burer genom sitt språk och sitt yttre om sveberna. Be​träffande cotinerna bevisar deras galliska, beträffande oserna deras pannoniska språk, att de icke äro germaner, ävensom den omständigheten, att de underkasta sig skatter. En del av skatterna påläggas dem såsom varande främlingar av sarmaterna, en del av quaderna; cotinerna få till råga på skammen även gräva upp järn. Och alla dessa folk bebo blott i ringa mån slättland, i övrigt skogsmarker och bergshöjder. Svebien delas nämligen och klyves av en fortlöpande bergssträckning, bortom vilken bo en mängd stammar, av vilka den vidsträcktast utbredda är den lugiska, som är splittrad i flera samhällen. Det är nog att nämna de starkaste: harier, helvaeoner, manimer, helisier, nahanarvaler. Hos nahanarvalerna visas en lund med gammal kult. Den ledes av en präst i kvinnlig utstyrsel, men gudarna kallar man med ro​mersk omtydning Castor och Pollux. Detta är gudamaktens betydelse, namnet är Alci. Inga bilder finnas, intet spår av att kulten kommit utifrån; dock dyrka de dem som bröder och som ynglingar. Men för att återkomma till harierna, så äro de oavsett sin styrka, vari de överträffa de nyss uppräknade folken, trotsiga och hjälpa upp sin medfödda vildhet genom konst och klokt val av tid; deras sköldar äro svarta, deras kroppar färgade; de välja kolmörka nätter för striderna och genom själva det skräckinjagande och skugglika hos dödshären väcka de fruktan, ity att ingen fiende kan uthärda den sällsamma och så att säga underjordiska anblicken, ty i alla strider besegras först ögonen.
På andra sidan om lugierna bo goterna, som styras av konungar, redan med något stramare tyglar än de övriga germanska folken, dock ännu icke i högre grad än friheten medger Omedelbart vid Oceanen bo sedan rugier och lemovier, och utmärkande för alla dessa folk äro runda sköldar, korta svärd och undergivenhet gentemot sina konungar.
44.
Härefter följa i själva Oceanen svionernas samhällen, som utom genom män och vapen äro starka genom flottor. Fartygens form avviker (från den vanliga) däruti, att en i båda ändar befintlig förstäv bildar en till landning alltid färdig framsida. Man varken betjänar dem med segel eller fäster åror i rad vid sidorna. Roddverket är löst, som på vissa floder, och flyttbart på båda sidor, allteftersom omständigheterna fordra. Hos dem har även rikedomen anseende, och därför härskar blott en, ej mera med några inskränkningar och med ovillkorlig rätt till lydnad (= att bliva åtlydd). Och vapnen äro icke, som hos övriga germaner, i var mans hand, utan förvarade under uppsikt av en väktare, och detta en slav, emedan plötsliga infall av fiender hindras av Oceanen, och vidare beväpnades händer, om de äro sysslolösa, lätt förfalla till självsvåld. Förvisso ligger det ju i konungens intresse att varken sätta en ädling eller friboren, icke ens en frigiven som uppsyningsman över vapnen.
45.
Bortom svionerna finnes ett annat hav, trögt flytande och nästan orörligt, varav jordkretsen omgives och omslutes, vilket bestyrkes därav, att den redan sjunkande solens sista glans varar till morgonen så klar, att den gör stjärnorna matta; att man dessutom hör ljudet av den ur havet uppdykande solen och ser hästgestalter och strålar kring huvudet, tillägger övertron. Ända dit (och — ryktet är sant — blott dit sträcker sig världen. Alltså bo nu vidare på högra stranden av svebiska havet aestiernas stammar omspolade av vågorna; deras sedvänjor och utseende äro svebernas, men språket står närmare det britanniska. De dyrka gudamodern. Som symbol för sin vidskepliga tro bära de vildsvinsbilder: detta gör lika väl som vapen och alla slags skyddsmedel en gudinnans dyrkare trygg även bland fiender. Bruket av järn är sällsynt; vanligt det av påkar. Säd och övriga jordfrukter odla de med större uthållighet, än som överensstämmer med germanernas vanliga lättjefullhet. Men de genomsnoka även havet, och de äro de enda av alla, som samla bärnsten, vilken de själva kalla glesum, bland grund och på själva stranden. Men vil​ken dess natur är och på vad satt den frambringas, är av dem, såsom varande barbarer, ej undersökt eller utrönt; ja den låg länge bland andra saker, som kastas upp ur havet, ända till dess vårt begär att pryda oss gav den rykte. Själva göra de intet bruk av den; i rätt tillstånd samlas den, obearbetad föres den fram (ända till avsättningsorten), och undrande mottaga de betalning för den. Emellertid kan man förstå, att det är trädsaft, enär vissa på land levande och till och med bevingade djur ofta här och där (med vissa mellanrum) lysa igenom, vilka invecklade i ämnet, medan det var flytande, sedan, då det hårdnar, stängas inne. Jag skulle alltså tro, att det, liksom i Österlandets avsides liggande trakter, där rökelse och balsam utsvettas, så också på Västerns öar och i dess länder finnes skogar och lundar, mer än vanligt rika på safter, safter som utpressade av den i närheten befintliga solens strålar och i flytande tillstånd rinna ut i närmaste hav och genom stormarnas makt flöda ut över de motliggande stränderna. Prövar man bärnstenens natur genom att föra eld intill den, så tändes den som furuved (torrved) och underhåller en fettig och starkt luktande låga; sedan blir den seg, så att den liknar beck eller harts.
Till svionerna sluta sig omedelbart sitonernas stammar. I övrigt lika (de förra) skilja de sig från dem i ett avseende, nämligen däri, att deras härskare är en kvinna. Till den grad äro de vansläktade ej blott från friheten utan också från slaveriet.
46.
Här är slutet på Svebien. Om jag skall räkna peucinernas, veneternas och finnarnas folk till germanerna eller sarmaterna, är jag tveksam om. Visserligen leva peucinerna, som somliga kalla bastarner, i avseende på språk och seder, boplatser och hus som germaner. Orenlighet är kännetecknande för alla, och de förnäma leva i slö overksamhet; genom blandade äktenskap vanställas de något, så att de få utseende av sarmater. Veneterna ha även upptagit mycket av deras (sarmaternas) seder; ty alla skogar och berg, som resa sig mellan peucinerna och finnarna, genomströva de under idkande av röveri. Dessa äro dock snarare att räkna till germanerna, emedan de både hava fasta bostäder och bära sköldar och glädja sig åt att bruka sina fötter och åt deras snabbhet. Allt detta är olika hos sarmaterna, som leva på vagnar och hästar. Finnarna äro ovanligt råa, vederstyggligt fattiga: de hava inga vapen, inga hästar, inga hem; till föda tjäna dem (vilda) örter, till kläder hudar, som läger marken. Deras enda hopp står till deras pilar, som de av brist på järn förse med spetsar av ben. Och samma jakt underhåller i lika mån män och kvinnor, ty kvinnorna ledsaga männen överallt och fordra sin andel av bytet. Och för de späda barnen finnes ingen annan tillflykt mot vilda djur och regn än att läggas i något slags flätning av grenar. Hit återvända de unga männen, detta är de gamles tillhåll. Men de anse detta levnadssätt lyckligare än att gå och sucka på åkern, anstränga sig med att bygga hus och under hopp och fruktan omsätta sin och andras förmögenhet. Trygga gentemot människor, trygga gentemot gudar hava de uppnått det svåraste, att icke ens behöva önska sig något. Det övriga faller redan inom fabelns område, att hellusier och etioner (oxioner) bära människors ansikten och uppsyn men djurs kroppar och lemmar. Detta skall jag såsom varande obestyrkt lämna oavgjort.
